oportére

2nd

PP1: oportet

PP2: oport-ére

PP3: oportuit PP4:

it behooves (3rd person sing only) (acc. w/infinitive)

Singular

Plural

Tense

1st Person

2nd Person

| 3rd Person

1st Person

2nd Person

3rd Person

Indicative Mood Active Voice

Present

oportet

Imperfect

oportébat

Future

oportébit

Perfect

oportuit

Pluperfect

oportuerat

Future Perfect

oportuerit

Indicative Mood Passive Voice

Present

Imperfect

Future

Perfect

Pluperfect

Future Perfect

Subjunctive Mood Active Voice

Present

oporteat

Imperfect

oportéret

Perfect

oportuerit

Pluperfect

oportuisset

ubjunctive Mood Passive Voice

Present

Imperfect

Perfect

Pluperfect

Imperative Mood Activ

e VVoice

Present

Infinitives

Present Infinitive Active
oportére

Present Infinitive Passive

Perfect Infinitive Active
oportuisse

Perfect Infinitive Passive
us, a, um esse

Future Infinitive Active
drus, a, um esse

Future Infinitive Passive
us, a, umIrt

Participles

Future Participle Active
urus, a, um

Perfect Participle Passive
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UNIT TEN

LESSON 35: POSSUM; THE INFINITIVE IN
NOUN CONSTRUCTIONS

1. INDICATIVE OF POSSUM

POSSUM, [ am able, I can, is a compound of pote, able, and
sum, / am. The present tenses of the indicative are formed:

1. By prefixing pos- to any form of sum which beglns with an
s (e.g., pos + sum = possum).

2. By prefixing pot to all other forms of sum (e.g.,
pot + eram = poteram).

Now, without looking in the Grammar, complete the conjuga-
tion of possum:
PRESENT

possum, [ am able, I can
potes, you are able, you can
eic.

IMPERFECT
poteram, [ was able, I could
etc.

FuTugre
poterd, I shall be able
etc.

The perfect tenses are formed with the usual endings on the
perfect stem, potu-.

ASSIGNMENT: Study Gramumar, Nos. 399-401.
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POSSUM.,! POSSE, POTUI, intr., can, am able.
INDICATIVE

Present Tense Imperfect Tense Future Tense

399 [possum 400 [(poteram 401 [poterd
S. {potes S. 1puter§s S. {poteris

potest poterat poterit

poteritis
poterunt

potestis
possunt

poteratis
poterant

possumus poteramus poterimus
P P P.

VOCABULARY
possum, posse, potui, irreg., infr. {::;abk

NOTE
I am unable, etc., is non possum, eic.
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Exercise #361 — Page 352

1. Translate:



Lesson 35

Exercise #361

Latin English
. Potest He can
. Poteram | was able

. Num possunt?

They can't, can they?

. Non possum I can't

. Potueram | had been able

. Poterit He will be able

. Poterunt They will be able
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Exercise #361

Latin

English

8. Potuerunt

They had been able

9. Non poterant

They were not able

10. Quis poterat?

Who was able?

11. Potesne?

Are you (thou) able?

12. Possumus

We can

13. Potuistis

You (ye) have been able

14. Non potestis

You (ye) can't

15. Nonne potuit?

He has been able, hasn't he?
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Exercise #362 — Page 352

1. Translate:
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Exercise #362

English

Latin

1.1 can.

Possum

2. He was unable

Non poterat

3. They could

Poterant

4. \Who was able?

Quis poterat?

5. He will be able

Poterit

6. They were unable

Non poterant
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Exercise #362

English Latin
7. Were they able? Poterantne?
8. We can Possumus
9.1 am unable Non possum
10. They had been able Potuerant

11. We can't, can we?

Num possumus

12. We have been able

Potuimus
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Exercise #362

English

Latin

13. They were able

Poterant

14. You (thou) are able, aren't you?

Nonne potes?

15. Why can't they?

Cur non possunt?
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Exercise #362

English

Latin

16. He had been able

Potuerat

17. Why was he unable?

Cur non poterat?

18. You (thou) can't, can you?

Num postes?
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2. THE INFINITIVE AS SUBJECT, PREDICATE NOUN,
AND OBJECT

The PRESENT INFINITIVE ACTIVE is the SECOND
principal part of regular active verbs (see Grammar, Nos. 209,
219-221), Thus:

Laudd, laudire, laudavi, laudatus, 1, fr.  praise
Present Infinitive Active: LAUD-ARE  to praise

The PRESENT INFINITIVE PASSIVE is formed on the
present stem. For the endings study GraMMmARr, Nos. 284, 292-294,

Present Infinitive Passive: LAUD-ARI 0 be praised

INFINITIVE
Present Tense

(Present Stem)

284 laud-an to be praised

292 mon-éri 293  mitt-1 294 aud-iri
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The infinitive is a NEUTER VERBAL NOUN.

As a NOUN it is used as SUBJECT, PREDICATE NOUN,
or OBJECT. The infinitive is always NEUTER.
As subject: Orire est bonum.

To pray is good (is a good thing).

As predicate noun: Laborare est orare.
To work is to pray.
As object: Venire parant.

They prepare to come,

As a VERB the infinitive has TENSE, takes OBJECTS, and
is modified by ADVERBS and ADVERBIAL PHRASES.

Infinitive with object: Mos est fortés laudare.
It is a custom to praise the brave.
Adverbial modifier: Fortiter pugnare possunt.
They can fight bravely.

Passive voice: Oppidum expugndri non potuit.
The town could not be taken by storm.
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The PRESENT INFINITIVE, denoting another action of the
same subject, COMPLETES the meaning of such verbs as
possum, am able, can; contendo, strive, hasten ; consuevi, have
become accustomed.

Redire contendunt.
They hasten to return,

Galli sé défendere nén potuérunt,
The Gauls were unable to defend themselves,

Notice that in most cases the Latin construction is just like
the English. After can the o of the English infinitive is not used.
The infinitive, when used as subject or predicate noun, may also
be translated by the English verbal noun in -ing or by a noun.

Oriare est bonum. To pray (prayer, praying) is good.



Lesson 35

VOCABULARY

am able

an

adversus, a, um; w. daf. { acing (towards)

possum, posse, potui, irreg.; w. infin.

unfavorable
nearest
next
already
now ( at that time)

proximus, a, umj; tw. daf.,

jam, adv.

primum, adv.

RELATED ENGLISH WORDS

Is it possible to fly to the moon? Penicillin is a potent drug.
Meet your adversary fairly. Do men pray more in adversity?
We must avoid proximate occasions of sin.

RELATED LATIN WORDS
Primus; ad (versus means having been turned).




NOTE
1. The w. infin. in the vocabularies indicates that these verbs

and paratus MAY, when the SENSE requires it, take an infini-
tive to complete their meaning. They may also take other con-
structions. For example, note the various uses of paratus:

Ad mortem parati sunt. They are ready for death.

Pugnare parati sunt, They are prepared to fight.

Parati sunt. They are prepared.

2. Adversus, a, um is frequently used with the plural of rés
to mean adversity (literally, unfavorable things).

in rébus adversis, in adversity

REVIEW VOCABULARY

paro, I, tr.; w. infin,
timeo, timére, timui, 2, Ir.; w. infin,

paritus, a, um; . ad or infin.

contendo, contendere, contendi, 3, infr.; w. infin,
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Exercise #363 — Page 355

1. Give the present infinitive active;
2. Give the present infinitive passive:
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Exercise #363

Present Infinitive
Verb Active Passive
1. oro orare orari
2. retineo retinére retinerr
3. compled complere compléri
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Exercise #363

Present Infinitive
Verb Active Passive
4. incendo incendere incendr
5. audio audire audirt
6. defendo défendere défendri
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Exercise #363

Present Infinitive
Verb Active Passive
7.voco vocare vocarr
8. video videre videri
9. timeo timere timeri
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Exercise #363

Present Infinitive
Verb Active Passive
10. ago agere agi
11. trado tradere tradi
12. munio munire manirt
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Exercise #364 — Page 355

1. Translate:
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1 Venire parant.

Complete Translation:

Exercise #364

They are preparing to come.

2 | Peccatum est matrem non diligere.

Peccatum est =/t is a sin

matrem non diligere = not to love one's mother

Complete Translation:

It is a sin not to love one's mother.
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3 ' Manere possunt.

Complete Translation:

They can remain.

4 = Arma parare utile est.

Exercise #364

utile est = Itis useful

Arma parare = to prepare arms

Complete Translation:

It is useful to prepare arms.
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5| Exspectare timuerunt.

Complete Translation:

Exercise #364

They were afraid to wait.

6 Pervenire poterunt.

Complete Translation:

They will be able to arrive.
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7 | Roma défendi non potest.

Complete Translation:

Rome cannot be defended.

8 | Agros vastare parant.

Exercise #364

parant = They are preparing

Agros vastare = to devastate the fields

Complete Translation:

They are preparing to devastate the fields.
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9 Deum laudare sanctum est.

Exercise #364

Deum laudare = To praise God || sanctum est = is holy

Complete Translation:

To praise God is holy.

10 Castra defendere parati erant.

parati erant = They had been prepared

Castra defendere = to defend the camp

Complete Translation:

They had been prepared to defend the camp.
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11  Galli pacari possunt.

Complete Translation:

The Gauls can be pacified.

12  Hiberna munire non potuérunt.

non potuérunt = They have not been able

Exercise #364

Hiberna munire = to fortify the winter quarters

Complete Translation:

They have not been able to fortify the winter quarters.
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13 | Impediri nOn potest.

Complete Translation:

He cannot be hindered (It cannot be prevented).

14 Tutum est in castris maneére.

Exercise #364

Tatum est = It is safe

in castris manere =to remain in camp

Complete Translation:

It is safe to remain in camp.
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15 | Non est mos populi Romani obsidés dare.

Non est mos popult Romani =/t is not the custom of the Roman people

obsides dare = to give hostages

Complete Translation:

It is not the custom of the Roman people to give hostages.
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Exercise #365 — Pages 355 - 356

1. Translate:
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1 They are prepared to yield.

Exercise #365

They are prepared = parati sunt

to yield = Cédere

Complete Translation:

Cédere parati sunt.
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2 | Itis difficult to storm a camp.

Exercise #365

It is difficult = difficile est

to storm a camp = Oppugnare castra

Complete Translation:

Oppugnare castra difficile est.
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3 | They cannot be freed.

Complete Translation:

Liberari non possunt.




Lesson 35

4 | Itis easy toincite the Gauls to war.

Exercise #365

It is easy = facile est

to incite the Gauls = Incitare Gallos

to war = ad bellum

Complete Translation:

Incitare Gallos ad bellum facile est.
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5 They are preparing to go away.

Exercise #365

They are preparing = parant

to go away = Discéedere

Complete Translation:

Discédere parant.
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Exercise #365

6 | Itisasin not to love (one’s) father.

It is a sin = Peccatum est

not to love (one’s) father = patrem noén diligere

Complete Translation:

Peccatum est patrem non diligere.
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7 | They are afraid to fight.

Exercise #365

They are afraid = timent

to fight = Pugnare

Complete Translation:

Pugnare timent.
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8 | He strives to conquer the barbarians.

Exercise #365

He strives = contendit

to conquer = Vincere

the barbarians = barbaros

Complete Translation:

Vincere barbaros contendit.
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9 | They are afraid to be seen.

Exercise #365

They are afraid = timent

to be seen = Videéri

Complete Translation:

Videri timent.




Lesson 35

10 | It is difficult to fight in the mountains.

Exercise #365

It is difficult to fight = Pugnare difficile est

in the mountains =in montibus

Complete Translation:

Pugnare in montibus difficile est.
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WARNING!

THE INFINITIVE IS NOT USED IN CLASSICAL LATIN
TO EXPRESS PURPOSE

They prepare to wage war.
(Infinitive as object)
Bellum gerere parant.

BUT: They prepare arms to_wage war,

(Purpose!)
Arma parant ut bellum gerant.
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Exercise #366 — Pages 356 - 357

1. Translate:
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1 Nonne omnés hominés orare possunt?

Exercise #366

omneées hominés = All men

orare possunt = are able to pray

Nonne = aren't they

Complete Translation:

All men are able to pray, aren't they?
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2 | Amicus certus in rebus adversis facile cerni potest.

Exercise #366

Amicus certus = A sure friend “ facile cerni potest = can easily be distinguished

in rebus adversis = in adversity

Complete Translation:

A sure friend can easily be distinguished in adversity.
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3 Peccatum est contra amicos pugnare.

Exercise #366

Peccatum est = It is a mistake

pugnare = to fight

contra amicos = against (one’s) friends

Complete Translation:

It is a mistake to fight against one's friends.
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4 | Propter loci natiram hostés adversi nobis consistere non potuérunt.

Propter loci naturam = On account of the nature of the place

hostés consistere non potuérunt = the enemy could not take up a position

adversi nobis = facing us

Complete Translation:

On account of the nature of the place the enemy could not take up a position facing us.
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Exercise #366

5 | Hannibal, Caesar, Napoleon, magnas copias per montés difficilés et altos ducere
potuerunt.

Hannibal, Caesar, Napoleon = Hannibal, Caesar, and Napoleon

dlcere potuérunt = were able to lead || magnas copias = large forces

per montés difficilés et altos = through the mountains difficult (to cross) and high

Complete Translation:

Hannibal, Caesar, and Napoleon were able to lead large forces through the mountains
difficult (to cross) and high.
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6 Galliam pacare difficile fuit.

Exercise #366

difficile fuit = It was difficult

Galliam pacare = to pacify Gaul

Complete Translation:

It was difficult to pacify Gaul.
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7 | Milites Americani qui in Bataan erant, propter omnium rérum inopiam, impetus hostium
dittius sustinére non jam poterant.

Milites Americant = the American soldiers

qui in Bataan erant = who were in Bataan

propter omnium rérum inopiam = On account of the scarcity of all things

diGtius sustinére non jam poterant = were now unable to withstand (any) longer

impetus hostium = the enemy's attack

Complete Translation:

On account of the scarcity of all things (material), the American soldiers who were in
Bataan were now unable to withstand the enemy's attack (any) longer.
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8 | Caesar primum cum eis gentibus quae provincise proximae erant bellum gessit, tum in
omnés partés Gallize légatos legionésque misit ut eas etiam partés exploraret, eas
cognosceret, vinceret.

Caesar primum bellum gessit = Caesar first waged war

cum eis gentibus = with those tribes

guae provinciee proximee erant = which were nearest the province

tum legatos legionésque misit = then he sent envoys and legions

in omnés partés Gallize = into all parts of Gaul

ut eas etiam partés exploraret = to reconnoiter those parts also

eas cognosceret, vinceret = to become acquainted (with) and conquer them

Complete Translation:

Caesar waged war first with those tribes which were nearest the province, then he sent
envoys and legions into all parts of Gaul to reconnoiter those parts also, to become
acquainted with them, and to conquer them.
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9 | Inrebus adversis non facile est fortiter pugnare.

non facile est fortiter pugnare = It is not easy to fight bravely

In rebus adversis = in adversity

Complete Translation:

It is not easy to fight bravely in adversity.
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10  Possumushe nos Americani finés nostros ab omnibus hostibus defendere et eos e finibus
nostris pellere?

Possumusne nos Americani défendere = Are we Americans able to defend

finés nostros = our territory || ab omnibus hostibus = against all enemies

et eos pellere = and to drive them | e finibus nostris = out of our land

Complete Translation:

Are we Americans able to defend our territory against all enemies and to drive them
out of our land?
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Exercise #366

11  Ceesar diu in finés hostium contendit, tum constitit ut novas exspectaret copias.

Caesar diu contendit = Caesar hastened for a long time

in finés hostium = toward the territory of the enemy

tum constitit = then he halted

ut novas exspectaret copias = to wait for new forces

Complete Translation:

Caesar hastened for a long time toward the territory of the enemy, then he halted
to wait for new forces.
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Exercise #366

12 | Americani et Britanni in eam partem Gallize quae adversa Britanniae est magnum
exercitum traducere potuérunt.

Americani et Britanni tradtcere potuérunt = The Americans and the Britains

tradlcere potuerunt = were able to lead

magnum exercitum = a great army

in eam partem Gallize = into that part of France

quee adversa Britanniae est = which faces Britain

Complete Translation:

The Americans and the Britains were able to lead a great army into that part of France
which faces Britain.
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Exercise #366

13 | Sanctum est Deum laudare atque diligere.

Sanctum est = It is holy

Deum laudare atque diligere = to praise and to love God

Complete Translation:

It is holy to praise and to love God.
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14 | Primum Japonés Americanos propter inopiam earum rérum qua ad bellum pertinent
premere atque prcelio pellere potuérunt.

Primum Japonés = At first the Japanese (soldiers)

Americanos premere atque pellere potuérunt = were able to press (hard) and
repulse the Americans

preelio =in battle

propter inopiam earum rérum = on account of their scarcity of things

que ad bellum pertinent = that pertain to war

Complete Translation:

At first the Japanese (soldiers) were able to press the Americans hard and repulse them
in battle, on account of their scarcity of things that pertain to war.
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15a | Germani Gallis proximi erant, nam trans flumen Rhénum incolébant.

Exercise #366

Germani Gallis proximi erant = The Germans were neighbors of the Gauls

nam incoleébant = for they dwelt

trans flimen Rhenum = across the Rhine river

Complete Translation:

The Germans were neighbors of the Gauls, for they dwelt across the Rhine river.
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15b Itaque agros Gallorum facile vastare poterant.

ltaque facile vastare poterant = Therefore they were easily able to devastate

agros Gallorum = the fields of Gaul

Complete Translation:

Therefore they were easily able to devastate the fields of Gaul.
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Exercise #367 — Page 357

1. Translate:
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Exercise #367

1 The Americans and British were first able to lead a large army across into Sicily.

The Americans and British = Americanr et Britanni

were first able = primum poterant || to lead across = traddcere

a large army into Sicily = magnum exercitum in Siciliam

Complete Translation:

Americani et Britanni primum magnum exercitum in Siciliam traducere poterant.
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2 | The Germans had taken up positions opposite them.

Exercise #367

The Germans had taken up positions = Germani constiterant

opposite them = adversi eis

Complete Translation:

Germani adversi eis constiterant.

3 | There was bitter fighting there.

Complete Translation:

Ibi acriter pugnatum est.




Lesson 35 Exercise #367

4 | But the Germans were not able to withstand the attacks of the Americans and their
allies.

But the Germans were not able = Germani autem néon poterant

to withstand the attacks = impetus sustinére

of the Americans and their allies = Americanorum et sociorum eorum

Complete Translation:

Germani autem impetus AmericaGndérum et sociorum eorum sustinére non poterant.
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5| The Germans had not been able to learn what plan and what manner of battle had been
approved by the Allies.

The Germans had not been able = Germani non potuerant

to learn what plan = cognéscere quae consilia

and what manner of battle = et quae preelii ratio

had been approved = probata essent || by the Allies = a sociis

Complete Translation:

Germani nén potuerant cognoscere quae consilia et quee preelii ratié a sociis
probata essent.
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6 | And so they were unable to station troops and prepare fortifications.

And so they were unable = Itaque non poterant

to station troops = copias collocare

and prepare fortifications = et munitionés parare

Complete Translation:

Itague nén poterant copias collocare et munitionés parare.
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Exercise #367

7 | They yielded; and the Allies conquered them.

They yielded = Cessérunt

and the Allies conquered them = et socii eds vicérunt

Complete Translation:

Cesserunt; et socii eos vicéerunt.
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8 | Then the Allies quickly led their forces across into Italy.

Exercise #367

Then the Allies quickly led across = Tum socir celeriter traduxerunt

their forces = copias suas

into Italy =in Italiam

Complete Translation:

Tum socir in Italiam copias suas celeriter tradixerunt.
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Exercise #367

9 | They made an attack on the Germans both from the front and from the rear.

They made an attack = impetum fécerunt || on the Germans =In Germanos

both from the front and from the rear = et a fronte et a tergo

Complete Translation:

In Germanas et a fronte et a tergo impetum fécérunt.
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10  They were able to seize a large part of Italy.

They were able = poterant

Exercise #367

to seize a large part of Italy = Occupare magnam partem Italize

Complete Translation:

Occupare magnam partem Italiae poterant.
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11 After many battles they were able to take Rome.

After many battles = Post multa preelia

Exercise #367

they were able = poterant

to take Rome = Rdmam capere

Complete Translation:

Post multa preelia Romam capere poterant.
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Exercise #367

12 | The Germans were now unable to withstand the forces of the Allies and they sought
safety in flight.

The Germans were now unable = Germani nunc nén poterant

to withstand the forces of the Allies = sustinére copias sociérum

and they sought safety in flight = et fuga salitem petivérunt

Complete Translation:

Germani sustinére copias sociorum nunc non poterant et fuga salutem petivérunt.
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Exercise #367

13 | They hastened to those parts of Italy which are nearest the Alps.

They hastened to those parts of Italy = Ad eas partés Italiae contendérunt

which are nearest the Alps = quae proximae Alpibus sunt

Complete Translation:

Ad eas partés Italize quae proximee Alpibus sunt contendérunt.
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14 | These places they fortified and there awaited the attack of the Allies.

These places they fortified = Haec loca munivérunt

and there awaited = et ibi exspectavérunt

the attack of the Allies = impetum sociorum

Complete Translation:

Haec loca munivérunt et ibi impetum sociorum exspectavérunt.
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Sententize Selectee — Pages 357 - 358

1. Translate:
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Selections

1| Habére non potest Deum patrem qui ecclésiam non habet matrem. (St. Cyprian)

Habére non potest Deum patrem = He cannot have God as Father

guit ecclésiam non habet matrem = who does not have the Church as mother

Complete Translation:

He cannot have God as Father who does not have the Church as mother.
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2 Amici probantur rébus adversis. (Proverb)

Selections

Amici probantur = Friends are proved

rébus adversis = by adversity

Complete Translation:

Friends are proved by adversity.
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Selections

3 | Sine virtute amicitia esse non potest. (Cicero)

Sine virtute = Without virtue

amicitia esse non potest = friendship cannot exist

Complete Translation:

Without virtue friendship cannot exist.
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4 Sine virtate nihil laudari potest. (Cicero)

Selections

Sine virtute nihil = Nothing without virture

laudari potest = can be praised

Complete Translation:

Nothing without virture can be praised.
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5 Malum est consilium quod mutari non potest. (Publilius Syrus)

Malum est consilium =/t is a bad plan

Selections

guod mutari non potest = that cannot be changed

Complete Translation:

It is a bad plan that cannot be changed.




Lesson 35

Selections

6 Fortis cadere potest, cédere non potest. (Proverb)

Fortis cadere potest = A brave (man) can fall

cédere non potest = but he cannot yield

Complete Translation:

A brave man can fall, but he cannot yield.
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7a | Sanctus Joannés, “Qui enim,” inquit, “non diligit fratrem suum quem videt, Deum, quem
non videt, quomodo potest diligere?”

Sanctus Joannés inquit = St. John said

Qurt enim non diligit fratrem suum = For he who does not love his brother

qguem videt = whom he sees

Deum quomodo potest diligere = how can he love God

guem non videt = whom he does not see

Complete Translation:

St. John said: “For he who does not love his brother, whom he sees, how can he love
God, whom he does not see?”
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Selections

7b | “Et hoc mandatum habémus a Deo: ut qui diligit Deum, diligat et fratrem suum.”

Et hoc mandatum habéemus = And we have this command

a Deo = from God

ut qui diligit Deum = (that) (he) who loves God

diligat et fratrem suum = (should) love his brother also

Complete Translation:

also.”

“And we have this command from God: that he who loves God should love his brother
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Reading #26 — Pages 358 - 359

Dé Régibus Sanctis

1. Translate:
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1 Possuntne etiam régés sancti esse?

Complete Translation:

Can kings also be saints?
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2 | Réges quiimperium et regnum obtinent saepe agrorum alienorum cupidi sunt; seepe
gloria belli incitati magnos exercitus contra gentés et regés proximos ducunt.

Reégés qui imperium et regnum obtinent = Kings who hold command and royal power

saepe cupidi sunt = are often desirous of

agrorum aliénorum = the lands of others

gloria belli incitatt = aroused by the glory of war

sepe magnos exercitus dlcunt = they often lead great armies

contra gentés et régés proximos = against neighboring tribes and kings

Complete Translation:

Kings who hold command and royal power are often desirous of the lands of others;

aroused by the glory of war they often lead great armies against neighboring tribes
and kings.
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3 | Seaepe etiam fratrés suos timent atque occidunt né régnum suum armis occupent.

Seepe etiam fratrés suos timent = They often fear their own brothers also

atque occidunt = and kill (them)

né réegnum suum occupent = lest they seize their royal power || armis = by arms

Complete Translation:

They often fear their own brothers also, and kill them lest they seize their royal power
by arms.
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4 | Reges tamen sanctl esse possunt.

Complete Translation:

Nevertheless kings can be saints.




Lesson 35

Reading #26

5 | Potuit enim Sanctus Stephanus et regnum obtinére et bella gerere et tamen Deum
diligere.

Potuit enim Sanctus Stephanus = For Saint Stephen was able

et regnum obtinére = both to hold royal power

et bella gerere =and to wage war

et tamen Deum diligere = and (yet) to love God too

Complete Translation:

For Saint Stephen was able both to hold royal power and to wage war and yet to love
God too.
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6 | Stephanus réx fuit Hungarize et populum suum fidem Christianam docuit.

Stephanus réx fuit Hungariee = Stephen was king of Hungary

et populum suum docuit = and taught his nation

fidem Christianam = the Christian faith

Complete Translation:

Stephen was king of Hungary and taught his nation the Christian faith.
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7 | Olim vénit homo quidam ad Stephanum ut eum occideret.

Olim vénit homo quidam = Once a certain man came || ad Stephanum = to Stephen

ut eum occideret = to kill him

Complete Translation:

Once a certain man came to Stephen to kill him.
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Reading #26

8 | Nox erat et Stephanus dormiébat.

Nox erat =/t was night

et Stephanus dormiébat = and Stephen was sleeping

Complete Translation:

It was night, and Stephen was sleeping.




Lesson 35

Reading #26

9 | Cumiille ad regem appropinquaret, gladius subitd € manu cecidit.

Cum appropinquaret = When he was approaching || ille ad regem = that king

gladius subito cecidit = the sword suddenly fell || € mant = from his hand

Complete Translation:

When he was approaching that king, the sword suddenly fell from his hand.
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10 | Stephanus, cum consilium illius cognovisset, neque commotus neque perturbatus, "Si
Deus mécum est," inquit, "quis contra me erit?"

Stephanus, cum cognovisset = Stephen, when he learned

consilium illius = of the intention of this (man)

neque commotus neque perturbatus = he was neither alarmed nor disturbed

inquit = he said || ST Deus mécum est = If God is with me

quis contra mé erit = who will be against me

Complete Translation:

When Stephen learned of the intention of this man, he was neither alarmed nor
disturbed, and said, "If God is with me, who will be against me?"
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Reading #26

11 Przeterea Wenceslaus, Réx Bohemize, et sanctus et réx esse potuit.

Praeterea Wenceslaus, Réx Bohemiae = Furthermore, Wenceslaus, king of Bohemia

esse potuit = was able to be

et sanctus et rex = both king and saint

Complete Translation:

Furthermore, Wenceslaus, king of Bohemia, was able to be both king and saint.
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Reading #26

12  Olim Ratislaus, dux gentis finitimae, bellum contra Wenceslaum gerébat.

Olim Ratislaus, dux gentis finitimae = Once Ratislaus, leader of a neighboring tribe

bellum gerébat = was waging war

contra Wenceslaum = against Wenceslaus

Complete Translation:

Once Ratislaus, leader of a neighboring tribe, was waging war against Wenceslaus.
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13 | Cupidus enim erat regni Bohemiz.

Complete Translation:

Reading #26

For he was eager for the royal power (to become king) of Bohemia.
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Reading #26

14 | Wenceslaus legatos ad eum misit qui dé pace et amicitia agerent.

Wenceslaus légatos misit = Wenceslaus sent envoys || ad eum =to him

qui dé pace et amicitia agerent = to treat of peace and friendship

Complete Translation:

Wenceslaus sent envoys to him to treat of peace and friendship.
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15 | Tamen amicitiam confirmare non potuit.

Tamen non potuit = Nevertheless he was not able

amicitiam confirmare = to strengthen friendship

Complete Translation:

Reading #26

Nevertheless he could not strengthen friendship (come to any accord).
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16 | Itaque contra illum cum omnibus copils contendit.

Reading #26

ltaque contra illum contendit = He therefore hastened against him

cum omnibus copils = with all his forces

Complete Translation:

He therefore hastened against him with all his forces.
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17 | Cum jam hostibus appropinquaret, Wenceslaus, né caedés esset, dé nova belli ratione
agéebat.

Cum jam hostibus appropinquaret = Now, when he approached the enemy

Wenceslaus, né caedeés esset = Wenceslaus, in order that there might be no slaughter

dé nova belli ratione agébat = was treating of a new manner of war

Complete Translation:

Now, when he approached the enemy, Wenceslaus was treating of (proposed) a new
manner of war, in order that there might be no slaughter.
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18 | Itaque reges inter exercitus constiterunt ut inter se pugnarent.

ltaque régés constitérunt = The kings therefore took up a position

inter exercitus = between the armies

ut inter sé pugnarent = to fight (between themselves) each other

Complete Translation:

The kings therefore took up a position between the armies to fight each other.
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Reading #26

19 | Sed Ratislaus télum in sanctum Wenceslaum mittere non potuit.

Sed Ratislaus non potuit = But Ratislaus was not able

télum mittere = to send (cast) the dart

in sanctum Wenceslaum = against the holy Wenceslaus

Complete Translation:

But Ratislaus was not able to cast the dart against the holy Wenceslaus.
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20 | Itaque, gratia Del victus, amicitiam cum eo confirmavit.

ltaque, gratia Del victus = And so, having been conquered by God's grace

amicitiam cum eo confirmavit = he established friendship with him

Complete Translation:

And so, having been conquered by God's grace, he established friendship with him.
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21 | Ita servatee sunt et militum vitee et regnum Bohemize.

Ita servatee sunt = Thus were preserved

et militum vitae = both the lives of the soldiers

et regnum Bohemia = and the royal power of Bohemia

Complete Translation:

Thus were preserved both the lives of the soldiers and the royal power of Bohemia.
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3. SUBJUNCTIVE OF POSSUM

ASSIGNMENT: Learn the present and imperfect subjunc-
tive of possum in GrRAMMAR, Nos. 411-412, Note that the present
subjunctive follows the rule given on page 351 of FirsT YEAR

LaTiN, while the imperfect subjunctive follows the rule given in
Lesson 23, page 235.

The perfect and pluperfect subjunctive of possum are formed
regularly on the perfect stem, potu-.

SUBJUNCTIVE

Present Tense Imperfect Tense

S. {possis S,

possit poOsses

411 [pussim 412 ‘pnssem

posset

possitis

- possétis
possin

possent

p posSImus pPOSSeémus
P
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VOCABULARY

place
constitud, constituere, constitui, consti- ,mt up
tatus, 3, #r.; w. infin. decide
determine
have accustomed
have become accustomed
am accustomed
opinion
vote

consuévi, consuétus, 3, fr. and intr.;
w. infin,

region

at all (with negatives
like non)

altogether

in all (with numerals)

regio, regionis

omnind, adv.

|
sententia, ae {
|
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NOTE
1. Constitudé, of course, takes an infinitive only when the
SENSE requires it.

In montés contendere constituit. He determined to hasten into the
mountains.

Milités in colle constituit. He placed the soldiers on the hill.

2. The present tenses of consuévi are not common. Hence
only the perfect indicative active and the perfect participle passive
are given. But note that the perfect can have a PRESENT
meaning and the pluperfect can have a PERFECT meaning:

consuévi intransitive I have become accustomed =
I am accustomed
transitive I have accustomed

consuéveram intransitive I had become accustomed =
I was accustomed
transitive I had accustomed

RELATED ENGLISH WORDS

Let us defend the Constitution of the United States. The judge
passes sentence ; the jury merely determines the fact of the crime.
Webster was a sententious writer.
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Exercise #369 — Pages 361 - 362

1. Translate:
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Exercise #369

1 Caesar milités ad flumen constituit quo facilius pontem défendere possent.

Caesar milités constituit = Caesar placed soldiers || ad flimen = at the river

guo possent =in order to be able

facilius pontem defendere = to defend the bridge more easily

Complete Translation:

Caesar placed soldiers at the river in order to be able to defend the bridge more easily.
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2 | Rogavit quantas copias ex els regionibus cogere posset.

Exercise #369

Rogavit quantas copias = He asked how many troops

cogere posset = he was able to collect

ex els regionibus = from those regions

Complete Translation:

He asked how great forces (how many troops) he was able to collect from (levy in)
those regions.
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3 | Réx sententiam suam |égatis ostendere constituit.

Exercise #369

Réx ostendere constituit = The king determined to show (reveal to)

sententiam suam legatis = the envoys his opinion

Complete Translation:

The king determined to show (reveal to) the envoys his opinion.
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Exercise #369

4 | Legatus copias novas exspectare constituit né barbari sé superare possent.

Legatus constituit = The lieutenant decided

copias novas exspectare = to wait for new forces

né barbari possent = in order that the barbarians might not be able

sé superare = to overcome him

Complete Translation:

The lieutenant decided to wait for new forces in order that the barbarians might
not be able to overcome him.
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5| Rogo num Caesar Gallos vincere potuerit.

Rogo num Caesar potuerit =/ ask whether Caesar was able

Gallos vincere = to conquer the Gauls

Complete Translation:

| ask whether Caesar was able to conquer the Gauls.
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6 | Galli, cum per provinciam copias suas ducere non potuissent, per loca impedita atque
angusta eas ducere constituérunt.

Galli, cum non potuissent = The Gauls, when they had not been able

copias suas ducere = to lead their forces

per provinciam = through the province

eas dlcere constituerunt = decided to lead them

per loca impedita atque angusta = through places encumbered and narrow

Complete Translation:

The Gauls, when they had not been able to lead their forces through the province,
decided to lead them through places (that were) encumbered and narrow.
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Exercise #369

7 | Caesar, cum illas regionés vastare non potuisset, legionés trans flimen in provinciam
déeducere constituit.

Caesar, cum non potuisset = Caesar, when he had not been able

illas regionés vastare = to devastate those regions

legionés deducere constituit = decided to lead the legions

trans flimen in provinciam = across the river into the province

Complete Translation:

Caesar, when he had not been able to devastate those regions, decided to lead the
legions across the river into the province.
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8 | Rogo quis hoc bellum fortiter administrare possit.

Rogo quis possit =/ ask who is able

Exercise #369

hoc bellum fortiter administrare = to carry on this war strongly

Complete Translation:

| ask who is able to carry on this war strongly.
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Exercise #369

9 | Rogavit num equites eas regionés cognoscere possent.

Rogavit num equités possent = He asked whether the cavalry was able

eas regionés cognoscere = to become acquainted with those regions

Complete Translation:

He asked whether the cavalry was able to become acquainted with those regions.
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10 Romani obsides dare non consuéverant.

Exercise #369

Romani non consueverant = The Romans were not accustomed

obsidés dare = to give hostages

Complete Translation:

The Romans were not accustomed to give hostages.
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11  Milites Romani sé suaque signa hostibus dedere non consuéverant.

Exercise #369

Milites Romani non consuéverant = The Roman soldiers were not accustomed

sé suaque signa dédere = to surrender themselves and their standards

hostibus = to the enemy

Complete Translation:

The Roman soldiers were not accustomed to surrender themselves and their standards
to the enemy.
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12  Milites Americani omneés hostes vincere consuéverunt.

Exercise #369

Milites Americani consueverunt = American soldiers are accustomed

omneés hostés vincere = to conquering all (their) enemies

Complete Translation:

American soldiers are accustomed to conquering all (their) enemies.
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13 | Legatus custodeés ibi constituet né hostés eas regionés explorare possint.

Legatus custodeés ibi constituet = The lieutenant will place guards there

né hostés possint = lest the enemy be able

eas regioneés explorare = to reconnoiter those regions

Complete Translation:

The lieutenant will place guards there lest the enemy be able to reconnoiter those
regions.
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Exercise #370 — Page 362

1. Translate:
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1 He asked whether Columbus was able to get ready three ships in all.

Exercise #370

He asked whether Columbus was able = Rogavit num Columbus posset

to get ready three ships in all = trés omniné naveés parare

Complete Translation:

Rogavit num Columbus trés omnino naveés pardre posset.
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Exercise #370

2 | The lieutenant placed guards there lest the barbarians might be able to reconnoiter

those regions.

The lieutenant placed guards there = Légatus custodes ibi constituit

lest the barbarians might be able = né barbari possent

to reconnoiter those regions = eas regionés explorare

Complete Translation:

Légatus custodeés ibi constituit né barbari eds regionés explorare possent.
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3 | In all there are ten commandments of God.

Complete Translation:

Sunt omnino decem mandata Dei,
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4 | Americans were asking why we were not at all able to send help to our soldiers then.

Americans were asking = Americani queerébant

why we were not at all able = cir omniné nén possémus

to send help = auxilium mittere “ to our soldiers then = ad milités nostrés tum

Complete Translation:

Americani queerébant car auxilium ad milités nostros tum omnind mittere non possémus.
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5| "We," said the Roman leader, "are not at all accustomed to give hostages."

The Roman leader said = Dux Romanus inquit

We are not at all accustomed = Nos non omnino consuéevimus

to give hostages = obsidés dare

Complete Translation:

Dux Romanus, "Nos," inquit, "obsidés dare non omnino consuévimus.”
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6 | We often ask why the Gauls were not at all able to withstand the attack of the Romans.

We often ask = Saepe queerimus

why the Gauls were not at all able = cur Gallif omnind nén potuerint

to withstand the attack of the Romans = impetum Romandérum sustinére

Complete Translation:

Saepe quaerimus car Galli impetum Rémanorum sustinére omniné non potuerint.
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Exercise #370

7a  He asked whether they were able to learn the opinion of the Senate.

He asked whether they were able = Rogavit num posset

to learn the opinion of the Senate = sententiam senatus cognoscere

Complete Translation:

Rogavit num sententiam senatus cognoscere posset.
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7b | "For," he said, "I have decided not to wage this war against the authority of the Senate."

he said = inquit || For | have decided = Constitui enim

not to wage this war = hoc bellum nén gerere

against the authority of the Senate = contra auctoritatem senatus

Complete Translation:

"Constitui enim," inquit, "hoc bellum non gerere contra auctoritatem senatus."
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8 | He asked whether this man had been freed by many votes.

He asked whether this man had been freed = Rogavit num hic vir liberatus esset

by many votes = multis sententiis

Complete Translation:

Rogavit num hic vir multis sententiis liberatus esset.
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9 | Saints were accustomed to pray often that they might be able more easily to keep the
faith and to love God.

Saints were accustomed = Sancti consuéverant || to pray often = saepe orare

that they might be able more easily = quo facilius possent

to keep the faith = fidem servare || and to love God = et Deum diligere

Complete Translation:

Sancti seepe orare consuéverant quo facilius fidem servare et Deum diligere possent.
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10a Caesar had determined to reconnoiter and conquer all the regions of Gaul.

Caesar had determined = Caesar constituerat

to reconnoiter and conquer = explorare et vincere

all the regions of Gaul = omnés regionés Gallize

Complete Translation:

Caesar constituerat explorare et vincere omnés regionés Gallize.
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10b First therefore he waged war with those tribes which are next to the Roman province lest
they might be able to make an attack upon him from the rear.

First therefore he waged war = Itaque primum bellum gessit

with those tribes = cum eis gentibus

which are next to the Roman province = quae provinciee Romanae proximee sunt

lest they might be able = né possent

to make an attack upon him =impetum in sé facere || from the rear =a tergo

Complete Translation:

Itague primum cum eis gentibus quae provinciae Romanae proximee sunt bellum gessit,
né impetum in sé a tergo facere possent.
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Exercise #370

10c | Then he waged war with the rest of the tribes, and, after many battles and great
slaughter, he was able to pacify and hold all Gaul.

Then he waged war = Tum bellum gessit

with the rest of the tribes = cum reliquis gentibus

and, after many battles = et, post multa preelia

and great slaughter = et magnam caedem

he was able to pacify = pacare poterat

and hold all Gaul = et obtinére omnem Galliam

Complete Translation:

Tum cum reliquis gentibus bellum gessit et, post multa preelia et magnam caedem,
omnem Galliam pacare et obtinére poterat.
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4. THE INFINITIVE WITH SUBJECT ACCUSATIVE

Since the infinitive is a VERB it may also have a subject.

THE SUBJECT OF AN INFINITIVE IS IN THE
ACCUSATIVE CASE.

When the sense requires it, the infinitive as object, subject,
and predicate noun may have a subject accusative:

Malum est hominés inter sé pugnare.

1t is a bad thing that men fight among themselves.
It is bad for men to fight among themselves.

An infinitive with accusative subject is regularly used with
certain verbs; for example:

1. Jubeo, I order, I command is often followed by an infinitive
with subject in the accusative case: '
Caesar milités in castris manére jussit.
Caesar ordered the soldiers to remain in the camp.

2. Oportet, it behooves may be followed by an infinitive:

Oportet té Deum diligere.

It behooves you to love God.
In better English, It is necessary that you love God.

Oportet nos bonos esse.

It is necessary that we be good.
We ought to be good.
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VOCABULARY

jubed, jubére, jussi, jussus, 2, fr.; acc. w. infin.

{order
command

oportet, oportére, oportuit, 2, infr.; acc. w. infin.! it behooves
timor, timoris fear

NOTE

1. It is very difficult to translate oportet into good English.
Various English idioms may be used:
You ought to love God.
It is proper for you to love God.
You should love God.

In translating oportet always try to find a good English ex-
pression for the IDEA or MEANING of the Latin sentence.
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2. Jubeod, in the passive, is used just as in English.

Légiati convenire jussi sunt.
The lieutenants were ordered to come together.

Légatus milités dicere jussus est.
The lieutenant was ordered to lead the soldiers.

3. A predicate adjective after the INFINITIVE agrees with
the word, expressed or understood, to which it REFERS.

Oportet milités esse paritds.

It behooves soldiers to be prepared.

Dux militem esse pardtum jussit.

The leader ordered the soldier to be prepared.

Pueri boni esse jussi sunt.
The boys were commanded to be good.

Maiter esse fortis potest.
A mother can be brave.

1 In translating use it is proper,; should; it is necessary, etc.
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Exercise #371 — Page 365

1. Translate literally;
2. Then translate into good English:
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1 Oportet té matrem déefendere.

Exercise #371

Oportet té =/t behooves you (thee) || matrem défendere = to defend (thy) mother

Complete Literal Translation:

It behooves you (thee) to defend (your / thy) mother.

Better Translation:

You (thou) ought to defend (your / thy) mother.




Lesson 35 Exercise #371

2 | Oportet te orare.

Complete Literal Translation:

It behooves you (thee) to pray.

Better Translation:

It is necessary for you (thee) to pray.
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3 | Oportet vos omnés Deum diligere.

Exercise #371

Oportet vos omnés = It behooves you (ye)

Deum diligere = to love God

Complete Literal Translation:

It behooves you (ye) to love God.

Better Translation:

You (ye) should all love God.
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4 | Oportet nos legem Christi servare.

Exercise #371

Oportet nos = It behooves us || legem Christi servare = to keep the law of Christ

Complete Literal Translation:

It behooves us to keep the law of Christ.

Better Translation:

We should keep the law of Christ.
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5| Oportet omnés hominés Christum diligere.

Oportet omnés hominés = It behooves all men || Christum diligere = to love Christ

Complete Literal Translation:

It behooves all men to love Christ.

Better Translation:

All men should love Christ.
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Exercise #372 — Page 365

1. Translate:
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1 Ceesar legatum manére jussit.

Complete Translation:

Caesar ordered the envoy to remain.

2 | Legatus milités convenire jussit.

Complete Translation:

Exercise #372

The lieutenant ordered the soldiers to assemble.
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3 | Caesar obsidés occidr jussit.

Complete Translation:

Exercise #372

Caesar ordered the hostages to be killed.

4 = Galli Caesarem excédere jussérunt.

Complete Translation:

The Gauls commanded Caesar to depart.
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5 | Imperator milités sé défendere jussit.

Complete Translation:

The general ordered the soldiers to defend him (themselves).

6  Tribuni militum in acié manére jussi sunt.

Tribunt militum jussi sunt = The military tribunes were ordered

in acié manére = to remain in the battle line

Complete Translation:

The military tribunes were ordered to remain in the battle line.
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7  Hostés sé dedere jussi sunt.

Complete Translation:

The enemy was ordered to surrender.

8 | NOs sancti esse a Christo jussi sumus.

NOs jussi sumus = We have been commanded

Exercise #372

sancti esse a Christo = by Christ to be holy

Complete Translation:

We have been commanded by Christ to be holy.
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9 | Pueri matrés diligere a Deo jussi sunt.

Pueri a Deo jussi sunt = Boys have been commanded by God

matreés diligere = to love (their) mothers

Complete Translation:

Boys have been commanded by God to love (their) mothers.

10 @ Fortis esse jussus sum.

Complete Translation:

| have been ordered to be brave.
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Exercise #373 — Pages 365 - 366

1. Translate:
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1 It behooves us to help our friends.

Exercise #373

It behooves us = Oportet nds || to help our friends = amicdos nostrés adjuvare

Complete Translation:

Oportet nés amicds nostros adjuvare.

2 | Christ commanded us to pray always.

Christ commanded us = Christus nos jussit

to pray always =semper orare

Complete Translation:

Christus nos semper orare jussit.
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Exercise #373

3 | It behooves us to preserve our lives.

It behooves us = Oportet nds

to preserve our lives = vitas nostras conservare

Complete Translation:

Oportet nos vitas nostras conservare.

4 | Caesar ordered the soldiers to burn the crops.

Caesar ordered the soldiers = Caesar milités jussit

to burn the crops = frimenta incendere

Complete Translation:

Caesar milités frimenta incendere jussit.
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Exercise #373

5 | It behooves us to call upon God.

It behooves us = Oportet nds

to call upon God = Deum appellare

Complete Translation:

Oportet nos Deum appellare.

6 | He ordered them to reconnoiter the forest.

He ordered them = Eos jussit

to reconnoiter the forest = silvas explorare

Complete Translation:

Eos silvas explorare jussit.
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7 | The slave was commanded to be good.

Exercise #373

The slave was commanded = Servus bonus jussus est

to be good = esse bonus

Complete Translation:

Servus esse bonus jussus est.

8 | We were commanded by Christ to pray always.

We were commanded by Christ = A Christé jussi sumus

to pray always =semper orare

Complete Translation:

A Christd semper orare jussi sumus.
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9 | The soldiers were ordered to burn the crops.

The soldiers were ordered = Milités jussi sunt || to burn the crops = frimenta incendere

Complete Translation:

Milités frimenta incendere jussi sunt.

10 They were ordered to reconnoiter the forest.

They were ordered = jussi sunt || to reconnoiter the forest = Silvas explorare

Complete Translation:

Silvas explorare jussi sunt.
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Exercise #373

11 | It behooves us to love (our) mothers.

It behooves us = Oportet nds

to love (our) mothers = matreés diligere

Complete Translation:

Oportet nos matres (matrem) diligere.

12 It behooves Americans to defend the republic.

It behooves Americans = Oportet Americanaos

to defend the republic = rem pablicam défendere

Complete Translation:

Oportet Americanos rem publicam défendere.
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13 | Lincoln ordered the Americans to free their slaves.

Lincoln ordered the Americans = Lincoln Americanas jussit

to free their slaves = servos liberare

Complete Translation:

Lincoln Americanos servos liberdre jussit.

14 ' The chiefs were ordered to depart.

Exercise #373

The chiefs were ordered = Principés jussi sunt

to depart = discédere

Complete Translation:

Principés discédere jussi sunt.
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15 | The barbarians were ordered to surrender.

Exercise #373

The barbarians were ordered = Barbari jussi sunt

to surrender =sé dedere

Complete Translation:

Barbari sé dédere jussi sunt.
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Exercise #374 — Page 366

1. Translate:



Lesson 35 Exercise #374

1la = Milités Romani, timore perturbati, non saepe salitem fuga petivérunt, attamen Caesar
semper eos in acie manere jussit.

Milités Romani, timore perturbati = Roman soldiers (when) disturbed by fear did

non saepe salitem fuga petivérunt = not often seek safety in flight

attamen Caesar semper e0s jussit = but nevertheless Caesar always ordered them

in acié manére = to remain in the battle line

Complete Translation:

Roman soldiers (when) disturbed by fear did not often seek safety in flight,
but nevertheless Caesar always ordered them to remain in the battle line.
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1b | Oportuit enim eds semper virtutem RoOmanam memoria tenére.

Oportuit enim eos = For it was proper for them

semper memoria tenére = always to remember

virtutem Romanam = Roman courage

Complete Translation:

For it was proper for them always to remember Roman courage.
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2a | Christus nos et Deum diligere et omnés hominés adjuvare jussit.

Christus nos jussit = Christ has commanded us

et Deum diligere = both to love God

et omnés hominés adjuvare = and to help all men

Complete Translation:

Christ has commanded us both to love God and to help all men.
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2b | Itaque oportet nGs omnés hanc legem servare.

ltaque oportet nos = And so we should

Exercise #374

omnés hanc legem servare = all keep this law

Complete Translation:

And so we should all keep this law.
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3a  Americani numquam bell cupidi erant sed, cum propter injurias graveés pugnare atque
rem publicam défendere jussi essent, sine timore aut mora fortiter bellum cum
Japonibus gessérunt.

Americani numquam belli cupidi erant = Americans had never been eager for war

sed, cum jussi essent = but when they had been ordered || pugnare = to fight

atque rem publicam defendere = and to defend the state

propter injurias gravés = on account of grave wrongs

sine timore aut mora = without fear or delay

fortiter bellum gessérunt = they bravely waged war

cum Japonibus = with the Japanese

Complete Translation:

Americans had never been eager for war, but when they had been ordered to fight
and to defend the state on account of grave wrongs, without fear or delay they
bravely waged war with the Japanese.
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3b | Oportet nos virtutem militum nostrorum et rés ab els gestas memoria semper tenére.

Oportet nos = We should || memoria semper tenére = always remember

virtutem militum nostrorum = the courage of our soldiers

et rés ab els gestas = and their (heroic) deeds

Complete Translation:

We should always remember the courage of our soldiers and their (heroic) deeds.
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4a | Dux, cum in agros alieénos milités deduceret, primum equités omnia loca explorare jussit
né in loca impedita atque angusta legionés duceret.

Dux, cum militeés déduceret = The leader, when he was leading the soldiers

in agros alienos = into foreign fields

primum equités jussit = first ordered the cavalry

omnia loca explorare = to reconnoiter all the territory (places)

né legionés duceret = lest he lead the legions

in loca impedita atque angusta = into places (that were) difficult and narrow

Complete Translation:

When he was leading the soldiers into foreign fields, the leader first ordered the

cavalry to reconnoiter all the territory lest he lead the legions into places (that were)
difficult and narrow.
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4b | Oportuit enim ducem vitas militum suorum défendere atque conservare.

Exercise #374

Oportuit enim ducem = For it had always behooved (been the duty) of a leader

défendere atque conservare = to defend and preserve

vitas militum suorum = the lives of his soldiers

Complete Translation:

For it had always been the duty of a leader to defend and preserve the lives of his
soldiers.
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Exercise #375 — Page 366

1. Translate (use oportet in each sentence):
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1| We should all love God.

Exercise #375

We should all = Oportet nés omnés || love God = Deum diligere

Complete Translation:

Oportet nés omneés Deum diligere.

2 Itis proper for soldiers to fight without fear.

It is proper for soldiers = Oportet milites

to fight without fear = sine timére pugnare

Complete Translation:

Oportet milités sine timore pugnare.
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3 Itis necessary for you (thee) to pray often.

Exercise #375

It is necessary for you (thee) = Oportet té

to pray often = saepe orare

Complete Translation:

Oportet té seepe orare.

4  We must remember the victories of our fathers.

We must = Oportet nos || remember the victories = victorias memoria tenére

of our fathers = patrum nostrorum

Complete Translation:

Oportet nos victorias patrum nostrorum memoria tenére.
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5 | ltisright for Americans to defend their state.

It is right for Americans = Oportet Americanaos

Exercise #375

to defend their state = rem publicam suam défendere

Complete Translation:

Oportet Americanos rem publicam suam défendere.
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Reading #27 — Pages 367 - 368

Dé Legione Thébaia

1. Translate:



Lesson 35

Reading #27

1 Tum in exerciti Romano erat legio quse Thebaia vocabatur.

Tum in exercitt Romano erat = At that time there was in the Roman army

legio quae Thebaia vocabatur = a legion which was called the Theban (Legion)

Complete Translation:

At that time there was in the Roman army a legion called the Theban Legion.
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2 | In haclegione omneées milités centurionésque Christiani erant.

In hac legione = In this legion

omnés milités centurionésque = all the soldiers and centurions

Christiani erant = were Christians

Complete Translation:

In this legion all the soldiers and centurions were Christians.




Lesson 35 Reading #27

3 | Erat autem eo0 tempore bellum in Gallia.

Erat autem e0 tempore = there was, however, at that time

bellum in Gallia = a war in Gaul

Complete Translation:

There was, however, at that time a war in Gaul.
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4 | Itaqgue Maximianus, qui cum Dioclétiano imperium obtinébat, legionés ex omnibus
provinciis in Galliam misit ut contra eas gentés quae cum Romanis bellum gerébant
pugnarent.

ltaque Maximianus, qui cum Dioclétiando = Maximian, therefore, who with Diocletian

imperium obtinebat = held power

legionés in Galliam misit = sent legions into Gaul

ex omnibus provincils = from all the provinces

ut contra eas gentés pugnarent = in order to fight those tribes

gua cum Romanis bellum geréebant = which were waging war with the Romans

Complete Translation:

Maximian, therefore, who with Diocletian held power, sent legions into Gaul from
all the provinces in order to fight those tribes which were waging war with the Romans.
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5| Maximianus autem vir bonus non erat atque multos Christianos propter nomen
fidemque Christi occiderat.

Maximianus autem vir bonus non erat = But Maximian was not a good man

atque multos Christianos occiderat = and he had killed many Christians

propter nomen fidemque Christi = on account of the name and faith of Christ

Complete Translation:

But Maximian was not a good man and he had killed many Christians on account of
the name and faith of Christ.
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6 | Itague, cum ea legio in Galliam vénisset, Maximianus eam etiam Christiands occidere
jussit.

ltaque, cum ea legio in Galliam vénisset = And so, when this legion had arrived in Gaul

Maximianus eam jussit = Maximian ordered it

etiam Christianos occidere = also to kill Christians

Complete Translation:

And so, when this legion had arrived in Gaul, Maximian ordered it also to kill Christians.




Lesson 35 Reading #27

7 | Milites vero €jus legionis, Christiani fortés et nobilés, quae imperator jusserat non
fecérunt.

Milités vero €jus legionis = But the soldiers of this legion

Christiani fortes et nobiles = brave and noble Christians

non fecerunt = did not do

quae imperator jusserat = what the emperor ordered

Complete Translation:

But the soldiers of this legion, brave and noble Christians, did not do what the emperor
ordered.
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8 | Itague Maximianus, vehementer hac ré commotus, decimum quemque militem occidi
jussit.

ltaque Maximianus, vehementer hac re commotus = And so Maximian, violently
disturbed by this occurrence

decimum quemque militem jussit = ordered every tenth soldier

occidi = to be killed

Complete Translation:

And so Maximian, violently disturbed (enraged) by this occurrence, ordered every
tenth soldier to be killed.
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9 | Post hanc ceedem autem milités imperia imperatoris non fecérunt neque tamen contra
eum pugnaverunt.

Post hanc ceedem autem = after this slaughter, however

milités non fécérunt = the soldiers (still) did not do (carry out)

imperia imperatoris = the orders of the emperor

neque tamen pugnavéerunt = nor yet would they fight

contra eum = against him

Complete Translation:

But after this slaughter the soldiers (still) did not carry out the orders of the emperor,
and yet they would not fight against him.
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10 | Parati enim erant pro fidé Christiana et pro Christo Rége occidi, at milités Romani erant
gui contra Imperatorem Romanum armis non pugnabant.

Parati enim erant occidi = For they were ready to be killed

pro fide Christiana et pro Christo Rége = for the Christian faith and for Christ
the King

at milites Romani erant = but they were Roman soldiers

gur armis non pugnabant = who did not fight in arms

contra Imperatorem Romanum = against the Roman Emperor

Complete Translation:

For they were ready to be killed for the Christian faith and for Christ the King, but
they were Roman soldiers who did not fight in arms against the Roman Emperor.




Lesson 35

Reading #27

11  Maximianus autem rursus decimum quemaque militem occidi jussit.

Maximianus autem rursus jussit = Maximian, however, again ordered

decimum quemque militem = every tenth soldier

occidi = to be killed

Complete Translation:

But Maximian ordered every tenth soldier to be killed.
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12 | Post hanc alteram caedem, Sanctus Mauricius, qui in ea legione centurio erat, litteras ad
Maximianus misit:

Post hanc alteram ceedem = After this second slaughter

Sanctus Mauricius = Saint Maur

qui in ea legione centurio erat = who was a centurion in this legion

litteras misit = sent a letter

ad Maximianus = to Maximian

Complete Translation:

After this second slaughter Saint Maur, who was a centurion in this legion, sent
a letter to Maximian:
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Reading #27

13 | "Milités sumus, imperator, tui, sed servi tamen Del vért."

Milités sumus, imperator, tut = We are your (thy) soldiers, Emperor

sed servi tamen Del véri = but nevertheless servants of the true God

Complete Translation:

"We are your (thy) soldiers, Emperor, but nevertheless servants of the true God.”
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14 | "Pro té pugnamus, té defendimus; nam imperator es noster, et tu nobis et frumentum et
pramia periculorum nostrorum das."

Pro té pugnamus = We fight for you (thee) || té defendimus = we defend you (thee)

nam imperator es noster = for you (thou) are our emperor

et tu nobis et frumentum das = and you (thou) give us both rations

et preemia periculorum nostrorum = and the rewards of our dangers

Complete Translation:

"We fight for you, we defend you, for you are our emperor and you give us rations
and the rewards of our dangers (rewards for the dangers we undergo)."
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15 | "Deus autem nobis gratiam dat atque vitam aternam."

Reading #27

Deus autem nobis gratiam dat = But God gives us grace

atque vitam seternam = and eternal life

Complete Translation:

"But God gives us grace and eternal life."
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Reading #27

16  "ltaque Deum, et nostrum et, imperator, tuum relinquere non possumus."

Iltaque Deum relinquere non possumus = And therefore we cannot leave God

et nostrum et, imperator, tuum = our (God) and yours (thine), Emperor

Complete Translation:

"And therefore we cannot leave God - our God and yours, Emperor."
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Reading #27

17 | "In hac ré gravi imperia tua non faciemus."

In hac ré gravi = In this serious matter

non faciemus = we will not obey

imperia tua = your (thy) commands

Complete Translation:

"In this serious matter we will not obey your commands."




Lesson 35 Reading #27

18  "Fidés nostra enim prohibet."

Complete Translation:

"For our faith forbids it."
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Reading #27

19 | "Sicontra hostés pugnare jusseris, si laborés atque dolorés jusseris, si impetum
barbarorum sustinére jusseris, st urbés hostium oppugnare et agros vastare jusseris,
pugnabimus, sustineébimus, oppugnabimus, vastabimus."

St contra hostés pugnare jusseris = If you (thou) order us to fight the enemy

si laborés atque doloreés jusseris = if you (thou) command us (to endure) toil and pain

st impetum barbarorum sustinére jusseris = if you (thou) command us to withstand
the barbarian's atttack

st urbés hostium oppugnare et agros vastare jusseris = if you (thou) command us to

seize the enemy's cities and
devastate the fields

pugnabimus, sustineébimus, oppugnabimus, vastabimus = we will fight, endure,
seize, and devastate.

Complete Translation:

If you order us to fight the enemy, if you command us to endure toil and pain or to

withstand the barbarian's atttack or to seize the enemy'’s cities and devastate the fields,
we will fight, endure, seize, and devastate"”
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20 | "Christianos autem, etiam a té, imperator, jussi, occidere non possumus."

Christianos autem occidere non possumus = But we cannot kill Christians

etiam a te, imperator, jussi = even (though) commanded by you (thee),
O Emperor

Complete Translation:

"But we cannot kill Christians, even (though) commanded by you, O Emperor!"
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21  "Jam e nobis multos viros bonos et fortés propter Christum occidisti, tamen contra té non
pugnavimus."

Jam & nobis multos viros bonos et fortés occidisti = You (thou) have already killed many
of us, good and brave men

propter Christum = on account of Christ

tamen contra té non pugnavimus = yet we have not fought against you (thee)

Complete Translation:

"You have already killed many of us, good and brave men, on account of Christ;
yet we have not fought against you."
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22 | "Ecce enim arma tenemus et non nos defendimus."

Ecce enim arma tenémus = For behold, we hold weapons

Reading #27

et non nos défendimus = and do not defend ourselves

Complete Translation:

"For behold, we hold weapons and do not defend ourselves."
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23 | "Parati sumus omnés ad mortem, neque propter metum mortis Christum relinquémus."

Parati sumus omnés ad mortem = We are all ready for death

neque Christum relinquémus = and will not abandon Christ

propter metum mortis = out of fear of death

Complete Translation:

"We are ready for death, and will not abandon Christ out of fear of death."
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Reading #27

24 | "Deum Patrem, réegem omnium, et Filium ejus, Jesum Christum, Deum adoramus."

Deum Patrem adoramus = We adore God the Father

réegem omnium = King of all (men)

et Filium €éjus, Jesum Christum, Deum = and His Son, Jesus Christ, God

Complete Translation:

"We adore God the Father, King of all men, and His Son, Jesus Christ, God."
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25 | "Christianos gladiis occidere non possumus!”

non possumus = We cannot

Reading #27

Christianos gladiis occidere = kill Christians with (our) swords

Complete Translation:

"We cannot kill Christians with (our) swords."




Lesson 35

Reading #27

26 Maximianus véro, cum hac audivisset, vehementer commotus, illos omnés statim
occidere constituit.

Maximianus vero, cum haec audivisset = But Maximian, when he had heard this

vehementer commotus = violently aroused

statim occidere constituit = immediately determined to kill

illos omnés = them all

Complete Translation:

But Maximian, when he had heard this, violently aroused, immediately determined
to kill them all.
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27 | ltaque omnés éjus legionis milités centurionésque ad mortem ducr jussit.

ltaque jussit = And therefore he ordered

omneés ejus legionis milités centurionésque = all the soldiers and centurions
of his legion

ad mortem duci = led to death

Complete Translation:

And therefore he ordered all the soldiers and centurions of his legion led to death.




Lesson 35 Reading #27

28 | Reliqui milités, qui Christiani non erant, eos gladiis occidérunt atque ita eds sanctos Del
in Ceelum ad Deum misérunt.

Reliqur milités, qui Christiant non erant = The rest of the soldiers, who were not Christians

eos gladiis occiderunt = killed them with swords

atque ita in Caelum ad Deum misérunt = and thus sent to God in heaven

eos sanctos Del = these saints of God

Complete Translation:

The rest of the soldiers, who were not Christians, killed them with swords and
thus sent to God in heaven these saints of God.




Lesson 35 Reading #27

29 | Postea omnés Christiant edrum mortem memoria tenébant et semper tenébunt.

Postea omnés Christiani eorum mortem memoria tenébant = Afterwards all Christians
remembered their death

et semper tenébunt = and will always remember it

Complete Translation:

Afterwards all Christians remembered their death and will always remember it.




Lesson 35 Reading #27

30 | Nonne nos etiam eos laudamus?

Complete Translation:

Shall we not also praise them?
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Reading #27

31 | Nam et milites fortes et Christiani fortés erant.

Nam erant = For they were

et milites fortes et Christiani fortes = both brave soldiers and brave Christians

Complete Translation:

For they were both brave soldiers and brave Christians.
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